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378 LE NOUVEAU

VILHIO.

erï MilJfe
On gâpion bin doillet

Vo sâide prâu ce qu'ère tiet on gâpion.
A Lozena. é diont on cogne âobin on flic.
dei le teimps on desâi on gabelou. Dé
couetema. ère on pechei luron qu'a ona
balla castietta avoué on moue dé galons
et que se crâi auque mé tiet général.

Ere lui que va devant lou z'eiterrémei et

que dit tote le né à dji z'hâores d'on ton
de rogomme : « Messieurs, c'est l'heure >•

Y a quâtié z'annâies, n'aviant dei noulra
quemouena on gâpion qu'étâi asse fierton
tiet on polet su on féméri. et que s'eife-,
mâve por tot et por rei. E ne faillbâi pas
li passa le dâi trua rudo déso le nâ âobin
li fère kss por le bouetâ tot rodzo ei
colère.

Quand èr âve sa balla castietta sur le

cotson, sa galéza tunique avoué dâu rintse
de botons su la' panse, è s'ei créiâi prestiet
atant tiet mé quand i é bouetâ mon bé

bredzon borda dé rodzo.
I né djamé su portiet on li desâi Pom-

péï.
Ona né dé Boueu" an. dé dzounets

qu'étâivont ei godietta saillivont di le Raisin

por alla rébâire quartetta à la Comète.
E fasâivont on tredon dé tui lou diabllie.
tsantâvont. bouélâvont. risâivont, se rin-
guâvont, rei tiet dé le pouetes manâires.

Pompéï, que saillive di le Greffe, ont ce

commerce, acâute ona vouarbetta. vire sa

castietta fiau sâi yâdze su le cotson et
trace « sur le lieu du sinistre » quemei é

desâi ein se goncllient.
— Ai vo d'abo fini ce commerce que

lâu fé ei se crouâisâi lou brés.

— Va té fére fot.. ographyi, bâogre dé

caïon, li répond l'on dé dzounes.

— Redis le vâi, caïon

— Ouâi, qu'i le réderâi.
— Vu to qu'i fése rapport à la Municipalité

— I mé lote pas mau de té et de la
Municipalitâ. D'ailleurs te ne vaux pas mé
tiet tui clliau Monsus.

On pare dé dzors apré. noutron gâpion
étâi à la tenâbllia de la Municipalitâ.
Quand le syndic a zu lin le rapport, é fé
dinse à Pompéï :

—¦ E mé seimbllio que t'as étâ on bocon
râi avoué clliau dzounes por ona né de
Bouenan. T'are épâi pu lâu perdenâ.

— Monsu le Syndic, répond Pompéï,
quand é m'an de que i aire on caïon, ona
monétiâ. on sonna mâu, ona poueta bétcha
et tota la resta, cei ne m'a rei fé, mé
quand é m'ant de qu'i ne vailliâve pas mé
tiet tui clliau Monsu, adon i é pas pu cei
supporta, i mé sâi eifemâ tot rodzo. et i é

fé mon rapport.
Djan Pierro dé le Sa voles.

CORRESPONDANCE

Onna veilla de vin couet
(Authentique)

Dein onna petita couniouna de pè lou
coutzet de la Brouye. démaurâvè on vîh-
liou valet, qu'on lai desaî Genêne. Cou-
meint n'avaî min de proutzou pareints.
gardâvé onna serveinta, po lâi teni son
ménadzou, et l'ai aidiy à fère son bocon
de campagne.

Pé vè l'âston, on dzo. Tant fè dâo vin
couet. et lou né, coumeint dé cotouma,
l'est venu onna tropa dé dzouvenou, po
veilli ci vin couet et s'amusa on bocon.
Peindeint la veilla, s'ète pas trovâ on far-
ceu que l'a prâ lou moulin à café, et l'a
ètâ lou betâ dein lou lli à la serveinta.

Eh bin, lou moulin l'a ètâ perdu
peindeint trâi senannè. S'est rétrovâ quand la
serveinta l'a tzandzî le linsu po fère la
buïa.
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